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Заседание открывается в 17 час. 10 мин. 
 

Деятельность Группы оценки (IDB.40/13; 
IDB.40/CRP.8) 
 

1. Г-жа Лаосе (Нигерия), выступая от имени 
Группы государств Африки, выражает согласие с 
некоторыми из выводов и заключений Группы 
оценки, содержащихся в документе IDB.40/13. Хотя 
проекты обеспечили ожидаемые результаты, их 
было сложно оценить и проверить из-за отсутствия 
установленных контрольных параметров и 
показателей эффективности деятельности. Кроме 
того, не всегда представляется возможным получить 
результаты по еще незавершенным проектам. 
Ориентированность и направленность страновых 
программ зачастую определяются наличием 
финансирования, а не национальными 
приоритетами и потребностями, и разработке и 
осуществлению программ, ориентированных на 
конкретные страны, и комплексных программ на 
уровне стран препятствует зависимость от 
финансирования стран-доноров.  

2. Группа государств Африки отмечает, что в 
2011 году показатель принятия рекомендаций по 
результатам оценок достиг 94 процентов, и она 
настоятельно призывает Секретариат обеспечить 
согласование проектов ЮНИДО с национальными 
приоритетами государств-членов.  

3. Г-жа Ниси (Япония) приветствует доклад о 
деятельности Группы оценки, цель которой состоит 
в обеспечении подотчетности, поддержке 
управления и стимулировании инновационной 
деятельности, что позволит внести важный вклад в 
повышение общей эффективности и действенности 
Организации. Ее делегация также с 
признательностью отмечает проводимые для 
государств-членов периодические брифинги и 
выражает надежду на их продолжение. 

4. В докладах об оценке содержится важная 
информация о методах максимального повышения 
качества проектов в области технического 
сотрудничества и управления в рамках 
Организации. Однако она отмечает, что несмотря на 
то, что проекты ЮНИДО оценивались как высоко 
эффективные с финансовой точки зрения, в 
документе IDB.40/13 отмечается целый ряд 
областей, в которых необходимо добиться 
улучшений, в частности, повышения качества 

межсекторального сотрудничества (пункт 7), 
создания ориентированной на конкретные 
результаты системы мониторинга (пункт 8), 
повышения эффективности осуществления 
программ (пункт 14) и повышения ответственности 
за осуществление проектов (пункт 26). ЮНИДО 
должна следовать рекомендациям Группы оценки и 
принимать надлежащие меры с целью повышения 
качества проектов технического сотрудничества и 
управления. 

5. Г-н Пападемас (наблюдатель от Кипра), 
выступая от имени Европейского союза (ЕС), 
выражает признательность Группе оценки за 
проделанную работу, способствующую повышению 
подотчетности, накоплению опыта, 
организационным изменениям и обновлению. Он 
приветствует осуществляемые в настоящее время 
реформы по укреплению присутствия ЮНИДО на 
местах, и призывает страны-получатели помощи и 
ЮНИДО ходатайствовать о выделении средств на 
уровне стран, так как многие государства-члены ЕС 
и Европейская комиссия применяют 
децентрализованную модель технического 
сотрудничества. ЮНИДО должна стремиться к 
расширению межсекторального сотрудничества с 
целью обеспечения и укрепления потенциального 
взаимодействия между проектами. Он приветствует 
деятельность ЮНИДО по внедрению 
всеобъемлющей и ориентированной на конкретные 
результаты системы планирования, мониторинга и 
отчетности, необходимой для оценки результатов 
осуществления программ и общих показателей.  

6. Г-н Ривера Мора (наблюдатель от 
Сальвадора), выступая от имени Группы государств 
Латинской Америки и Карибского бассейна 
(ГРУЛАК), одобряет содержащуюся в документе 
IDB.40/13 информацию в отношении общего 
прогресса, достигнутого в деятельности по 
укреплению присутствия ЮНИДО на местах, 
остающихся проблем в области обеспечения 
эффективного внедрения системы 
общеорганизационного планирования ресурсов, 
оценки экспериментальных проектов и опыта 
работы с частным сектором. Вместе с тем Группа 
хотела бы получить информацию о прогрессе в деле 
осуществления программы по развертыванию 
систем, прикладных программ и продукции в 
области обработки данных (СПП), поскольку эта 
программа может позволить разработать более 
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реалистичные графики, ориентиры и показатели 
достижения результатов в рамках проектов и 
деятельности ЮНИДО.  

7. В докладе отмечается диспропорция между 
уровнями принятия и выполнения рекомендаций 
Группы оценки. ЮНИДО должна предпринять шаги 
с целью обеспечения систематического учета 
рекомендаций Группы оценки и создания 
механизмов обратной связи в отношении тех 
рекомендаций, которые по какой-либо причине не 
были осуществлены.  

8. Г-жа Де Гуа (директор Группы оценки) 
выражает признательность делегатам за 
обеспечение поддержки оценок и рекомендаций 
Группы. Доклады об оценке как правило 
отличаются достаточной сбалансированностью в 
том, что касается позитивных и негативных 
выводов, выявления областей, требующих 
улучшений, и рекомендаций. Группа оценки 
намерена продолжать сотрудничать с руководством 
ЮНИДО и государствами-членами с целью 
осуществления рекомендаций. Она считает, что 
внедрение СПП и широкое использование подхода к 
управлению, ориентированного на достижение 
конкретных результатов, облегчит проведение 
оценки проектов и программ и тем самым будет 
способствовать повышению качества оценок.  

9. Что касается замечаний относительно 
показателей принятия и выполнения рекомендаций, 
то Группа оценки вместе с руководством ЮНИДО 
прилагает совместные усилия с целью улучшения 
этой ситуации. Уже удалось добиться прогресса в 
повышении показателя реагирования на 
рекомендации. Она выражает надежду на 
продолжение сотрудничества с государствами-
членами. 
 

Деятельность Объединенной инспекционной 
группы (IDB.40/14) 
 

10. Г-жа Лаосе (Нигерия), выступая от имени 
Группы африканских государств, отмечает, что 
ЮНИДО одобряет рекомендации Объединенной 
инспекционной группы (ОИГ) и намерена 
обеспечить их осуществление. Согласно ОИГ 
осуществляемый Организацией активный процесс 
последующей деятельности означает, что она 
опережает большинство других организаций в 
применении передовых практических методов при 

рассмотрении докладов. Однако ЮНИДО должна 
предпринять необходимые шаги в целях 
осуществления рекомендаций ОИГ, касающихся 
областей ее деятельности, по-прежнему 
нуждающихся в улучшении. 

11. Г-жа Ниси (Япония) говорит, что ЮНИДО 
должна предоставить более подробную 
информацию о ходе осуществления рекомендаций 
ОИГ, и в целом государствам-членам должен быть 
обеспечен более легкий доступ к такой 
информации. 

12. В резюме, содержащемся в приложении к 
документу IDB.40/14, должно указываться, была ли 
принята рекомендация, и предоставляться 
подробная информация о ходе осуществления 
каждой рекомендации. 

13. Ее делегацию, в частности, интересует 
информация о трехстороннем сотрудничестве Юг-
Юг, механизмах подотчетности и процессе 
реформирования системы закупок. Она просит 
ЮНИДО сообщить Совету, какие шаги были 
предприняты в этих областях в ответ на 
рекомендации ОИГ. 

14. Г-н Рахаринайво (Франция), отмечая большое 
число рекомендаций ОИГ, принятых ЮНИДО, 
обращает внимание участников заседания на 
опубликованный в апреле 2012 года доклад ОИГ 
"Многоязычие в организациях системы 
Организации Объединенных Наций: ход внедрения 
многоязычия". 

15. Доклад представляет собой обзор широкого 
круга вопросов, в частности, вопросов, касающихся 
обеспечения письменного и устного перевода, 
необходимости учета знания языков при найме 
сотрудников и их продвижении по службе, языковой 
подготовки и обеспечения многоязычия в 
информационных службах организаций. В докладе 
также выделяется ряд передовых практических 
методов. Он положительно оценивает работу 
Секретариата в области распространения 
информации, подготовки кадров и предоставления 
многоязычной технической помощи с учетом 
потребностей стран-бенефициаров. Секретариат 
должен продолжать прилагать усилия с целью 
эффективного внедрения многоязычия в таких 
областях, как устный перевод и письменный 
перевод документации. В частности, он обеспокоен 
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тем, что документы для текущей сессии Совета 
были представлены на шести официальных языках 
лишь на весьма позднем этапе, и целый ряд важных 
сессионных документов были представлены лишь 
на английском языке. Многоязычие также играет 
важную роль в вопросах набора персонала. 

16. Создание многоязычного веб-сайта имеет 
особое значение для укрепления коммуникации 
между ЮНИДО и общественностью, 
распространения информации о достижениях 
Организации и привлечения внимания к ее 
деятельности. Налаживание новых партнерских 
связей - например, с университетами - также может 
стать одним из способов снижения расходов на 
создание подлинно многоязычного веб-сайта. 

17. Многоязычие является существенным 
аспектом культурного разнообразия, вытекающего 
из универсального характера Организации 
Объединенных Наций, и поэтому его никак нельзя 
рассматривать как источник неоправданных затрат. 
Многоязычие повышает привлекательность 
деятельности и программ ЮНИДО и содействует 
повышению ее статуса на международной арене. 
Секретариат должен продолжать свою деятельность 
в этой области, несмотря на нынешние финансовые 
ограничения.  

18. Г-н Перера (директор Управления служб 
внутреннего надзора), в ответ на замечания, 
высказанные несколькими делегациями, говорит, 
что Объединенная инспекционная группа внедряет 
новую систему на базе Интернета в целях 
осуществления контроля за выполнением 
рекомендаций. Государства-члены таким образом 
могут получать в онлайновом режиме информацию 
о ходе выполнения рекомендаций каждой из 
участвующих Организаций. Управление служб 
внутреннего надзора ЮНИДО добровольно 
присоединилось к организациям, участвующим в 
экспериментальном проекте по проверке системы 
контроля за выполнением рекомендаций, 
осуществление которого должно начаться в конце 
ноября 2012 года. Благодаря этому проекту в 
будущем у ЮНИДО появится возможность 
усовершенствовать методы предоставления 
информации государствам-членам.  

19. Что касается замечания Японии о 
трехстороннем сотрудничестве Юг-Юг, механизме 
подотчетности и процессе реформирования 

системы закупок, то ЮНИДО или уже осуществила 
или находится в процессе осуществления 
некоторых из этих рекомендаций или ожидает 
необходимых бюджетных ресурсов для их 
осуществления.  
 

Деятельность ЮНИДО в области окружающей 
среды и энергетики (IDB.40/15 и IDB.40/16) 

 

20. Г-н Рока Рей (Перу), выступая от имени 
Группы 77 и Китая, высоко оценивает 
последовательные усилия ЮНИДО в области 
содействия устойчивому развитию посредством 
проведения глобальных и региональных форумов и 
осуществления проектов в области технического 
сотрудничества. Доказательством эффективности 
деятельности Организации в этой области является 
тот факт, что ЮНИДО девятый год подряд занимает 
первое место среди учреждений-исполнителей 
Многостороннего фонда для осуществления 
Монреальского протокола по веществам, 
разрушающим озоновый слой. 

21. Группу 77 и Китай обнадеживают вклад 
ЮНИДО в создание потенциала и налаживание ею 
стратегических и межучережденческих партнерских 
связей в том числе с Глобальным экологическим 
фондом (ГЭФ) в целях содействия "зеленому" росту 
и экологически безопасному промышленному 
производству. Группа также отмечает усилия 
ЮНИДО по обеспечению сотрудничества с 
соответствующими организациями в процессе 
подготовки к проведению выставки "Глобальное 
развитие на основе сотрудничества Юг-Юг" в 2012 
году, а также ее участие в осуществлении 
инициативы "Устойчивая энергетика для всех" и 
организации различных параллельных мероприятий 
в ходе Конференции Организации Объединенных 
Наций по устойчивому развитию (Конференция 
"Рио+20"). Секретариат должен обеспечить 
выполнение решений, принятых в ходе этих 
мероприятий, с целью воплощения политического 
прогресса в ощутимые и поддающиеся оценке 
результаты. 

22. Однако Секретариат должен обеспечить, 
чтобы в будущем такие важные мероприятия, как 
сессия Совета по промышленному развитию и 
выставка "Глобальное развитие на основе 
сотрудничества Юг-Юг" не проводились 
одновременно, поскольку это не позволяет 
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большинству государств-членов извлекать пользу из 
обоих мероприятий. 

23. Группа приветствует усилия ЮНИДО, 
направленные на повышение эффективности 
производства и использования ресурсов 
посредством осуществления программы передачи 
экологически безопасной технологии и на оказание 
помощи развивающимся странам и странам с 
переходной экономикой в разработке их 
национальных планов осуществления 
Стокгольмской конвенции о стойких органических 
загрязнителях. 

24. ЮНИДО должна продолжать усилия по 
мобилизации ресурсов и увеличению портфеля 
проектов в области освоения возобновляемых 
источников энергии. При оказании помощи 
развивающимся странам в достижении целей в 
области развития она должна стремиться к 
распространению концепций устойчивого развития 
и низкого воздействия на экологию. Средне – и 
долгосрочная стратегии ЮНИДО должны быть 
направлены на использование возможностей, 
открывающиеся благодаря развитию "зеленой" 
промышленности, для реализации целей в ее трех 
тематических областях, содействия поощрению 
устойчивого развития и достижения целей в 
области развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия, включая цели, касающиеся 
обеспечения экологической устойчивости. 

25. Г-н Пападемас (наблюдатель от Кипра), 
выступая от имени ЕС, приветствует деятельность 
Организации, направленную на обеспечение 
экологически более чистого и устойчивого 
промышленного развития. Он выражает надежду на 
то, Организация сможет принять участие в 
осуществлении инициативы "Устойчивая энергетика 
для всех", и призывает ее завершить разработку 
стратегии использования возобновляемых 
источников энергии. 

26. ЮНИДО должна продолжать содействовать 
развитию "зеленой" промышленности, в частности, 
формулированию целей в области устойчивого 
развития, касающихся эффективного использования 
ресурсов и расширения доступа к источникам 
энергии. ЕС приветствует приверженность ЮНИДО 
осуществлению мероприятий, направленных на 
поощрение устойчивых моделей потребления и 
производства на всех этапах глобального 

производственного процесса. В этой связи 
программа "Платформа зеленой промышленности" 
должна служить форумом для мобилизации усилий 
и осуществления мер по обеспечению развития 
"зеленой" промышленности во всем мире. 

27. ЕС также высоко оценивает приверженность 
ЮНИДО дальнейшей разработке программы в 
области более чистого и ресурсо-эффективного 
производства, расширению проектов по управлению 
использованием водных ресурсов и усилению 
помощи развивающимся странам и странам с 
переходной экономикой в подготовке их 
национальных планов осуществления положений 
Стокгольмской конвенции.  

28. Секретариат должен продолжать 
содействовать расширению участия центров по 
вопросам промышленного сотрудничества Юг–Юг 
и международных технологических центров в 
деятельности по линии технического 
сотрудничества в области энергетики и 
окружающей среды. 

29. ЮНИДО должна и далее развивать свою 
деятельность и проекты, направленные на 
содействие экономическому росту, а также 
уменьшение загрязнения и выбросов, сокращение 
масштабов нерационального использования 
ресурсов, обеспечение биоразнообразия и 
повышение информированности.  

30. ЮНИДО располагает огромным потенциалом 
для привлечения средств ГЭФ и обеспечения 
необходимого cофинансирования. Однако ЕС хотел 
бы на более регулярной основе получать 
обновленную информацию о ходе осуществления 
проектов, софинансируемых ГЭФ, а также других 
проектов, финансируемых Целевым фондом по 
возобновляемым источникам энергии, и об их 
результативности. 

31. Похвальные успехи были достигнуты в деле 
разработки нового международного стандарта по 
системам управления энергопотреблением ISO 
50001, благодаря которому Организация сможет 
оказать поддержку развивающимся странам в 
разработке продуманной политики и помочь 
частным компаниям в этих странах обновить их 
производственный потенциал и таким образом 
приспособиться к требованиям международного 
рынка. 
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32. Наконец, он выражает надежду на то, что 
государства-члены поддержат проект решения ЕС о 
деятельности ЮНИДО в области окружающей 
среды и энергетики. 

33. Г-н Будиман (Индонезия), выступая от имени 
Азиатско-тихоокеанской группы, высоко оценивает 
последовательные усилия ЮНИДО по содействию 
устойчивому развитию посредством проведения 
глобальных и региональных форумов и 
осуществления проектов в области технического 
сотрудничества.  

34. Азиатско-тихоокеанская группа считает 
обнадеживающими вклад ЮНИДО в создание 
потенциала и налаживание ею стратегических и 
межучережденческих партнерских связей в том 
числе с ГЭФ в целях содействия "зеленому" росту и 
развитию "зеленой" промышленности. Группа 
также отмечает усилия ЮНИДО по обеспечению 
сотрудничества с соответствующими 
организациями в деле подготовки к проведению 
выставки "Глобальное развитие на основе 
сотрудничества Юг-Юг" в 2012 году, а также ее 
участие в осуществлении инициативы "Устойчивая 
энергетика для всех" и организации различных 
параллельных мероприятий в рамках Конференции 
"Рио+20". Секретариат должен обеспечить 
выполнение решений, принимаемых в ходе этих 
мероприятий, с тем чтобы воплотить политический 
прогресс в ощутимые и поддающиеся оценке 
результаты. 

35. Группа приветствует усилия ЮНИДО, 
направленные на обеспечение оптимизации 
производства и оптимальное использование 
ресурсов посредством осуществления программы 
передачи экологически безопасной технологии и 
оказание помощи развивающимся странам и 
странам с переходной экономикой в разработке 
национальных планов осуществления положений 
Стокгольмской конвенции. 

36. ЮНИДО должна продолжать усилия по 
мобилизации ресурсов и увеличению своего 
портфеля проектов в области использования 
возобновляемых источников энергии. При оказании 
помощи развивающимся странам в достижении 
целей в области развития она должна стремиться к 
распространению концепций устойчивого развития 
и низкого воздействия на экологию. Средне - и 
долгосрочная стратегии ЮНИДО должны быть 

направлены на использование возможностей, 
открывающихся благодаря развитию "зеленой" 
промышленности, для осуществления целей в трех 
тематических областях, содействия поощрению 
устойчивого развития и достижения целей в 
области развития, сформулированных в Декларации 
тысячелетия, включая цели, касающиеся 
обеспечения экологической устойчивости. 

37. Г-жа Лаосе (Нигерия), выступая от имени 
Группы государств Африки, высоко оценивает 
деятельность ЮНИДО в области энергетики и 
окружающей среды и приветствует ведущую роль 
Организации в усилиях по обеспечению включения 
в итоговый документ Конференции "Рио+20" трех 
целей, сформулированных в рамках инициативы 
"Устойчивая энергетика для всех" - обеспечение 
всеобщего доступа к современным энергетическим 
услугам, двукратное повышение общемировых 
показателей эффективности использования энергии 
и удвоение доли возобновляемых источников 
энергии в мировом энергобалансе к 2030 году. 
Обеспечение энергоэффективности и переход на 
более чистое производство имеют жизненно важное 
значение для устойчивого промышленного развития 
развивающихся стран. ЮНИДО должна и далее 
укреплять свою консультативную роль в деле 
разработки энергетической политики на 
национальном уровне и увеличивать масштабы 
технической помощи государствам-членам.  

38. Группа с удовлетворением отмечает, что 
ЮНИДО продолжает поддерживать партнерские 
связи с Монреальским протоколом и ГЭФ, принося 
тем самым пользу значительному числу 
африканских государств. Она дает высокую оценку 
Форуму высокого уровня Экономического 
сообщества западноафриканских государств 
(ЭКОВАС), посвященному теме "На пути к 
устойчивой энергетике для всех в Западной Африке 
через использование возобновляемых источников 
энергии и повышение энерго-эффективности", 
который состоялся в Аккре, Гана, 29-31 октября 
2012 года. Форум способствовал созданию 
механизма для обеспечения экологически 
безопасного развития энергетики в регионе и 
сотрудничества по вопросам политики ЭКОВАС в 
области использования возобновляемых источников 
энергии и повышения энергоэффективности. 
ЮНИДО должна активизировать свою деятельность 
в этой области на остальной части континента. 
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39. Г-н Ривера Мора (наблюдатель от 
Сальвадора), выступая от имени ГРУЛАК, заявляет 
о поддержке инициативы Организации по развитию 
"зеленой" промышленности, направленной на 
обеспечение применения экологически более 
чистых и более эффективных промышленных 
методов, и повышения чувства социальной 
ответственности частного и государственного 
секторов за экологические последствия их 
деятельности.  

40. Активное участие Организации в 
Конференции "Рио+20" способствовало повышению 
уровня осведомленности о ее деятельности в 
области разработки современных и эффективных 
промышленных методов, направленных на 
обеспечение экологической устойчивости без 
ущерба для производительности. Происходящие в 
результате изменения климата природные явления, с 
которыми сталкиваются страны ГРУЛАК, служат 
серьезным сигналом, свидетельствующим о 
важности осуществления всех необходимых усилий 
и принятия коллективных мер для предотвращения 
ухудшения ситуации. Промышленные предприятия 
государств ГРУЛАК, опираясь на 
профессиональный опыт ЮНИДО, могут внести 
огромный вклад в эту область.  

41. Он приветствует создание "Платформы 
зеленой промышленности", которая в зависимости 
от условий и приоритетных задач каждой страны 
позволит предприятиям, правительствам, 
международным организациям и гражданскому 
обществу предпринимать совместные усилия с 
целью развития экологически устойчивых отраслей 
промышленности и будет стимулировать новые 
предприятия к внедрению методов, 
ориентированных на сохранение окружающей 
среды, гарантируя тем самым устойчивое развитие 
в интересах будущих поколений.  

42. В ходе Недели эффективного использования 
ресурсов, прошедшей в Кито, Эквадор, 
24-28 сентября 2012 года, экспертам была 
предоставлена возможность обменяться идеями и 
опытом в связи с принимаемыми во многих странах 
ГРУЛАК мерами по развитию экологически более 
чистых и более устойчивых отраслей 
промышленности. Он убежден, что ЮНИДО 
обеспечит поддержку этих мер. 

43. Дело осуществления трех взаимосвязанных и 
взаимодополняющих целей, сформулированных в 
рамках инициативы "Устойчивая энергетика для 
всех", находится в опытных руках, и г-н Юмкелла, 
без сомнения, будет успешно выполнять свои новые 
обязанности.  

44. Г-жа Ниси (Япония) говорит, что, как 
указывается в документе IDB.40/15, в ходе одного 
из параллельных мероприятий во время 
Конференции "Рио+20" Япония в сотрудничестве с 
ЮНИДО продемонстрировала экологически 
безопасные технологии, предназначенные главным 
образом для малых и средних предприятий. 

45. Япония также планирует в качестве 
пожертвования предоставить 1 млн. евро на 
осуществление проектов ЮНИДО по созданию в 
сельских районах Индии мини-энергетических 
систем, состоящих из микрогидроэлектро-станций с 
низким уровнем выбросов. Цель проекта состоит в 
обеспечении доступа к устойчивым энергоресурсам 
большему числу людей, и содействии применению 
инновационных технологий в целях обеспечения 
долгосрочного "зеленого" роста и создания рабочих 
мест в интересах местных общин. 

46. Эти проекты призваны внести вклад в 
деятельность ЮНИДО в области энергетики и 
окружающей среды, и она надеется, что они дадут 
ощутимые результаты.  

47. Г-н Ван Шичунь (Китай) с удовлетворением 
отмечает, что в 2011 году ЮНИДО удалось 
увеличить масштабы сотрудничества с 
государствами-членами в области осуществления 
положений Стокгольмской конвенции, касающихся 
Многостороннего фонда для осуществления 
Монреальского протокола и других многосторонних 
экологических фондов. В 2011 году Организация 
также приняла активное участие в Конференции 
"Рио+20" и внесла конструктивный вклад в ее 
работу, разработала программу "Платформа зеленой 
промышленности" и участвовала в осуществлении 
инициативы "Устойчивая энергетика для всех" 
посредством содействия более широкому 
использованию возобновляемых источников 
энергии. Организация обладает богатым 
практическим опытом в области окружающей среды 
и энергетики и имеет в своем распоряжении 
большое число экспертов и технических 
специалистов, а также соответствующие 
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технологии, знания и сети. Посредством укрепления 
своей деятельности в этих областях ЮНИДО 
сможет внести еще более значительный вклад в 
продвижение повестки дня в области устойчивого 
развития. Китай готов продолжать сотрудничество с 
ЮНИДО в этой области.  

48. Г-жа Мутандиро (Зимбабве) высоко 
оценивает сотрудничество ЮНИДО с 
Продовольственной и сельскохозяйственной 
организацией Объединенных Наций, 
Международным фондом сельскохозяйственного 
развития и другими партнерами в области развития, 
способствующее развитию производственно-
сбытовых цепей в Африке, созданию 
конкурентоспособных систем поставок 
продовольствия и уменьшению зависимости от 
импорта продовольствия.  

49. Деятельность ЮНИДО в области создания 
потенциала и оказания технической поддержки в 
управлении производственно-сбытовыми цепями, 
качества и стандартов поможет развивающимся 
странам увеличить их долю в общемировой 
торговле за счет создания добавленной стоимости 
их сырьевых товаров. В этой связи ЮНИДО должна 
активизировать осуществление инициативы по 
развитию комплексных производств, в частности, в 
том, что касается проведения отраслевых 
обследований, анализа производственно-сбытовых 
цепей и разработки и выполнения комплексных 
программ по созданию промышленных 
объединений.  

50. Необходимо содействовать созданию малых и 
средних предприятий, поскольку они обеспечивают 
устойчивые источники средств к существованию и 
способствуют снижению уровня безработицы. 
Правительство ее страны приняло общие принципы 
налаживания партнерских связей между 
государственным и частным секторами и в 
настоящее время завершает разработку 
соответствующих правовых рамок. 

51. В марте 2012 года в Зимбабве был принята 
политика в области промышленного развития и 
национальной торговли, и в настоящее время 
разрабатывается стратегия ее осуществления. 
Одной из межсекторальных задач является развитие 
"зеленой" промышленности, поскольку Зимбабве 
стремится к привлечению новых инвестиций в 
производственный сектор, модернизации 

производственных технологий и повышению 
конкурентоспособности производственного сектора, 
а также осуществлению целей в области 
устойчивого развития, сформулированных на 
Конференции "Рио+20". 

52. Что касается инициативы "Зеленая 
промышленность", то Зимбабве подготовила проект 
концептуального документа о создании комитета, 
который должен определить стратегию разработки и 
осуществления всеобъемлющей программы 
развития "зеленой" промышленности в стране. 
Правительство намерено использовать опыт 
ЮНИДО и воспользоваться плодами прогресса, 
достигнутого в ходе осуществления Инициативы на 
данный момент.   

53. ЮНИДО должна прилагать целенаправленные 
усилия с целью обеспечения доступа к дешевым, 
устойчивым и надежным современным 
энергетическим услугам и содействия 
промышленному развитию посредством создания 
"зеленых" отраслей промышленности. Лишь в этом 
случае такие страны, как Зимбабве, смогут достичь 
своих целевых показателей в области развития. 

54. Г-н Рахаринайво (Франция), отметив 
решительную приверженность Организации 
поощрению и развитию устойчивого производства, 
приветствует расширение технического 
сотрудничества в области использования 
возобновляемых источников энергии и повышения 
энергоэффективности, обеспечение поддержки 
передачи низкоуглеродных технологий и 
деятельность по созданию потенциала с целью 
осуществления многосторонних природоохранных 
соглашений. Он также отмечает активное участие 
ЮНИДО в Конференции "Рио+20", в частности, в 
создании "Платформы зеленой промышленности". 
С учетом проблем, существующих в настоящее 
время в области энергетики и окружающей среды, 
важное значение приобретает переход на новую 
модель экономического роста, ориентированную на 
обеспечение подлинно устойчивого развития. 
ЮНИДО может сыграть важную роль в поощрении 
перехода на такую модель. 

55. Его делегация полностью поддерживает 
инициативу "Устойчивая энергетика для всех" и 
заявляет о своей приверженности достижению трех 
целей, сформулированных в рамках Инициативы, на 
всеобъемлющей и сбалансированной основе. Он 
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выражает надежду на то, что ЮНИДО внесет свой 
вклад в ее осуществление.  

56. Франция на протяжении нескольких лет 
предоставляет помощь в целях развития, в 
частности, Западной Африке с целью оказания 
содействия развивающимся странам в 
осуществлении практических проектов и 
обеспечении институциональной поддержки. 
Французское агентство развития недавно приняло 
новую отраслевую стратегию в области энергетики, 
и французский Глобальный экологический фонд 
определил обеспечение устойчивого развития 
энергетики в Африке в качестве одной из 
приоритетных задач на 2013-2014 годы. Кроме того 
страна выделила 1 млн. евро на осуществление 
проектов, направленных на решение проблемы 
освоения устойчивых источников энергии в Гвинее 
и Камбодже.  

57. В этой связи в ходе текущей сессии Совета 
Франция организовала выставку по теме 
"Энергетика на благо устойчивого мира". В рамках 
выставки, организатором которой выступил 
Французский институт, основное внимание было 
уделено вопросам энергетики и, в частности, 
наличию взаимосвязи между энергетикой и 
развитием. 

58. Г-н Монга (директор Сектора энергетики и 
изменения климата) выражает признательность 
всем государствам-членам за руководящее участие в 
нахождении способов укрепления проектов в 
области повышения энергоэффективности в 
промышленности и использования возобновляемых 
источников энергии в производственных целях. 
Благодаря успешному завершению четвертого цикла 
пополнения средств ГЭФ (ГЭФ-4) объем 
финансирования всех координационных механизмов 
ГЭФ достиг 200 млн. долл. США. По прогнозам, 
объем финансирования в рамках пятого цикла 
пополнения средств ГЭФ (ГЭФ-5) достигнет почти 
280 млн. долл. США. ЮНИДО уже работает над 
определением приоритетных ключевых областей в 
рамках тематического направления ГЭФ-6, 
связанного с изменением климата, к числу которых 
относятся повышение энергоэффективности в 
промышленности, рас-ширение использования 
возобновляемых источников энергии в 
производственных целях и осуществление 
программы поощрения инно-ваций в области 

чистых технологий в интересах МСП, нацеленной 
на активное привлечение частного сектора с 
упором, в частности, на налаживании партнерских 
связей между государственным и частным 
секторами. 

59. ЮНИДО также занимается разработкой 
методики внедрения международных стандартов 
энергопотребления ISO 50001 как на уровне стран, 
так и на региональном уровне. Предложения об 
осуществлении проектов ГЭФ получили более 
20 стран. Их осуществление планируется сначала на 
страновом уровне, в странах со средним уровнем 
дохода и странах с формирующейся рыночной 
экономикой, а затем с учетом накопленного опыта во 
всех других государствах-членах. 

60. Вместе с Международным агентством по 
возобновляемым источникам энергии, Между-
народным энергетическим агентством и другими 
партнерами ЮНИДО разрабатывает стандарты в 
области освоения возобновляемых источников 
энергии в качестве директивного механизма, 
ориентированного на требования рынка. ЮНИДО 
приняла во внимание предложения, касающиеся 
разработки национальной энергети-ческой 
политики, и готова сотрудничать с государствами-
членами, обратившимися за помощью в этой связи. 
ЮНИДО оказала помощь в разработке 
национальной энергетической политики пока лишь 
только Черногории, но не другим странам. 

61. Состоявшийся в Аккре 29-31 октября 
2012 года Энергетический форум высокого уровня 
ЭКОВАС был весьма успешным. Однако 
осуществление региональных стратегий в области 
освоения возобновляемых источников энергии и 
энергетики во всех 15 странах региона ЭКОВАС 
по-прежнему представляет собой серьезную 
проблему.  

62. В свете успешной деятельности центра по 
возобновляемым источникам энергии и 
энергоэффективности ЭКОВАС Восточно-
африканское сообщество, Сообщество по вопросам 
развития стран юга Африки и другие региональные 
органы сегодня обращаются к ЮНИДО с просьбой 
о создании аналогичных центров. Благодаря 
поддержке правительства и Австрии в настоящее 
время планируется создание центров в восточной и 
южной частях Африки. Он выражает 
признательность Японии за выделение средств на 



 

10 V.12-57663
 

IDB.40/SR.4  

осуществление в Индии проекта по использованию 
микротурбин. Этот проект предусматривает 
использование новой технологии, и если в Индии 
он завершится успешно, то ЮНИДО попытается 
разработать аналогичные проекты для других стран. 
Он выражает признательность Китаю за поощрение 
расширения сотрудничества Юг-Юг через 
деятельность Международного центра малых ГЭС в 
Ханчжоу и Международного центра гелио-
энергетики ЮНИДО по содействию передаче 
технологий в Ганьсу. Он выражает признательность 
Франции за обеспечение поддержки осуществления 
всех трех целей, сформулированных в рамках 
инициативы "Устойчивая энергетика для всех".  

63. ЮНИДО вместе с другими партнерами 
возглавляет глобальные усилия по продвижению 
Инициативы и намеревается оказывать поддержку 
отдельным странам в ее осуществлении на местах. 
 

Заседание закрывается в 18 час. 10 мин. 
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